
论传教士中文报刊对中国近代民族报刊的催生作用

赵晓兰

中国近代报刊是个舶来品，从报刊内容、形态到社会功能，都是传教士最先引入中国的。19 世纪上半叶至
20 世纪中叶，西方传教士用中国的语言文字，成功地创办了大量的报刊，给中国带来了近代化的报刊模式。尤
其是一些开风气之先从而为后世提供许多范式和样本的传教士中文报刊，诸如《察世俗每月统记传》、《东西洋
考每月统记传》、《遐迩贯珍》、《六合丛谈》等，以及传教士倾注心血经营、产生重大社会影响力的报刊，诸如
《万国公报》，它们为中国民族报刊从业者提供了成熟而又便于借鉴的蓝本。西方的新闻采编、编辑业务、管理
方法、技术手段以及发行、广告、印刷等整个流程，随着传教士在中国大规模的办报活动而被传入中国，从而
为中国人自办近代化报刊提供了参照，中国近代民族报刊从形式到内容，都从传教士中文报刊中汲取了养分。
正是传教士中文报刊的垂范，催生了中国近代民族报刊，成了促进中国民族报刊产生的不自觉的工具。
一、传教士中文报刊的舆论引导功能，对中国近代民族报刊实践有着重要的推动作用
传教士中文报刊所具有的传播功能，使它成为当时中国社会变法运动的推手之一，以《万国公报》为例，

1868 年，《万国公报》前身《中国教会新报》创刊于上海，1874 年更名为《万国公报》，该报后来成为广学会
机关报。在《万国公报》存在的几十年时间里，正值中国社会发生大变革时期，中国经历了近代史上一系列重
大的历史事件。配合这些事件的发生、发展，《万国公报》刊登了大量文章，尤其是它的时评文章，评论时政、
鼓动改革，详细提出改革计划，发出了“不变法不能救中国”的呼声，使之成为“影响中国领导人物思想的最
成功的媒介”，① 对中国改革思想的形成与改革运动的兴起、发展起到了显著的推动作用。它同时对中国知识分
子中要求变革的有识之士影响很大，例如孙中山的第一篇政论文章《上李傅相书》，就以“广东香山来稿”的
名义，发表在 1894 年第 69 册、70 册的《万国公报》上，《上李傅相书》即上李鸿章书，这是孙中山第一次就
国事发表意见，文中提出了一系列富国强民、变法维新的主张。我国维新派也深受《万国公报》影响，维新派
创办的第一份报刊即仿其名，取名《万国公报》。这种影响甚至包括光绪皇帝，“在一八九八年，前清光绪皇帝
为欲改革政治，曾向广学会定购书籍多种”，② 光绪皇帝保存有全套的《万国公报》与广学会出版的 89 种书籍。
正是传教士中文报刊的垂范，给中国的知识分子以启示，他们发现了一条指陈时政的极好途径，认识到了

报刊作为舆论宣传的重大作用: “西方报馆主笔……能自由剖陈国是，含寓褒贬，对中国士人而言，乃为一极感
惊喜之事。有清一代，政略以防弊为主，文字之祸，诽谤之禁，穷古所未有，知识分子言论自由久受抑制，今
忽见西士之作为，暗示之下，乃产生一种跃然以动及锋而试心理。故丙申维新志士创报于沪上，亦攘臂呼号，
抨击时政矣。”③“此后梁启超、汪康年辈办报于沪上，启迪民智，开通风气，促成社会与政治之变革，其间波
澜一层层撼动”。④ 他们正是看到了传教士中文报刊对于中国社会的舆论引导作用，才萌生出自己办报，以报刊
“立言”来改变中国社会的想法，因为，“以言论政，这在报刊出现以后成为了可能”⑤。传教士中文报刊的示范
对中国近代民族报刊的产生起到了重要的推动作用。
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二、传教士中文报刊引进了西方近代化的报刊样式，为中国近代民族报刊提供了模板
1815 年创刊于马六甲的中国近代第一份传教士中文报刊《察世俗每月统记传》，尽管处于探索期，但在编
辑思想与编辑特色方面为中国人自办报刊留下了许多可供借鉴的方面: 第一，文章大多篇幅短小、语言精炼，
主编米怜对《察世俗每月统记传》的读者进行过分析，认为该刊的读者主要是下层劳动者，他们文化水平低，
闲暇时间少，又穷又忙的人没那么多时间阅读长文章; 第二，《察世俗每月统记传》使用标点符号进行断句，方
便文化层次不高的读者阅读，“、”“。”“———”等标点都出现在文章当中，距五四时期新式标点符号的推广早
了一百年。

1833 年创刊于广州的《东西洋考每月统记传》，也在许多方面为后来的中国近代民族报刊提供了先例。从
期刊编辑角度看，《东西洋考每月统记传》的分类编纂方式，例如每期卷首设有目录，设立基本稳定的栏目，并
设有各篇标题的做法，为后来中国近代民族报刊的分类编纂提供了很好的范本。《东西洋考每月统记传》还为某
些文章加上编者按语，针对文中一些问题发表评论、提供观点。在写作风格上，《东西洋考每月统记传》强调通
俗、简短和可读，它的题材多样，内容贴近生活，尽量吸引读者注意力，它运用对话、讲故事等深入浅出的方
式宣传自己的主张与理念，收到比较好的效果。这些都是《东西洋考每月统记传》首次采用而为后来近代报刊
普遍运用的，对后世产生过很大影响。鸦片战争后创刊的传教士中文报刊，继续为中国近代民族报刊提供模板。
例如，1853 年创刊于香港的《遐迩贯珍》，每期都设有“近日杂报”的新闻栏; 它刊登读者来稿，例如《赌博
为害本港自当严禁论》，这可能是中国报刊史上最早的“读者之声”; 它还设置“杂说编”、“喻言一则”栏目。
1857 年创刊于上海的《六合丛谈》，设有“新出书籍”栏目，每期介绍几本新书; 它还刊登当月的天文历，其
依据是英国格林尼治天文台的《大英航海历书》。这些都是后来中国近代民族报刊经常采用的样式。在内容上，
传教士创办的中文报刊突破了中国古代邸报的模式，不再围绕皇帝、官吏和封建政府的活动而展开，其纪事无
所限制，“传述各国国家之事，上自朝廷，下及闾里，一行一言，一器一物，无论美恶精粗，备书于纸”，“故每
遇事，可以尽情议论，直陈无隐”。①具体言之，传教士中文报刊在内容上最大的特点是，它主要由新闻、广告、
言论、副刊四大部分组成，而这是与古代邸报截然不同的。传教士中文报刊将崭新的西方近代报刊模式传入中
国，对中国近代民族报刊的初期形态起到了重要的示范作用。
三、传教士中文报刊刊登广告的行为，为中国近代民族报刊提供了近代化的经营理念
传教士中文报刊经营理念最有代表性的是在报刊中刊登广告。中国古代“邸报”从来不登广告，广告也是

由传教士中文报刊最先引入中国的。创刊于广州的《东西洋考每月统记传》十分重视商业信息，它对广州市场
价格进行详细调查后，分“出口的货”和“入口的货”两类，在“市价篇”上公布，提供了一百多种进出口货
物的详细价格，为中国人尤其是商人提供了大量的贸易信息和价格行情。《东西洋考每月统记传》是第一个发布
市价行情的中文报刊，它所刊登的市价行情，是我国近代报刊广告的萌芽。《遐迩贯珍》则开中文报刊刊登广告
之先河。从 1855 年起，《遐迩贯珍》以附刊形式增出“布告编”，即广告栏，随报发行，页数另起，一般每期 4
页，也有 3 页的，用于刊登船期、商情材料与广告。“布告编”开设前一期登载的《遐迩贯珍小记》，对为何刊
登广告、如何刊登作了说明: “西方之国，狃卖招贴，商客及货丝等，皆籍此而白其货物于众，是以尽沾其益。
苟中华能效此法，其获益必矣。凡印招帖者，初次每五十字要银半员，再印者则半其初价，若五十以上，每字
加一先士。”②“布告编”开设第一期刊登的《论〈遐迩贯珍〉表白事款编》，对广告作用再次作了宣传: “遐迩
贯珍一书，每月以印三千本为额。其书皆在本港、省城、厦门、福州、宁波、上海等处遍售，间亦有深入内土，
官民皆得披览。若行商租船者等，得藉此书，以表白事款，较之遍贴街帖，传闻更远，则获益良多。今于本月
起，遐迩贯珍各号，将有数帙附之卷尾，以载招贴”。③ “布告编”开设第一期，即刊登了 8 则广告，其中商船
广告 4 则，商行广告 2 则，英华书院广告 2 则。“布告编”末尾还登有“洋货时价”与“本地货时价”。《遐迩
贯珍》是第一家刊登广告的中文报刊，之后，广告便经常出现在传教士所办的中文报刊中。例如，《中国教会新
报》宣布: “可录出外国教会中事，仍可讲论各种学问，即生意买卖，诸色正经事情”，④ 创刊后第二期即刊登
洋行广告。这样，作为近代报刊重要内容之一的广告，随着传教士中文报刊的创办而被引入中国。
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广告的出现，象征着中国报纸脱离了古代邸报不以赢利为目的的模式，导入以广告收入开展近代化经营的

理念，而将这种理念引入中国的，正是传教士中文报刊。传教士中文报刊的首开风气，为中国近代民族报刊提
供了借鉴。
四、传教士聘用中国文人当助手，为中国近代民族报刊培育了第一代人才
中国近代民族报刊的创办者大都曾经受雇于传教士报馆或其他出版机构，正是通过参与传教士中文报刊的

工作，使他们掌握了办报的基本知识，无形中为中国培育了第一代新闻、出版人才。中国知识分子主要通过以
下几种途径参与传教士中文报刊工作并获得办报经验:

第一，参与传教士报馆工作

在创办中文报刊的过程中，传教士往往雇用中国人参与刻制、排版、审稿、校对、印刷、发行等每一道工
序。例如，我国近代报刊先驱王韬，与传教士接触共事长达二十多年。1849 年，王韬开始在传教士出版机构上
海墨海书馆协助传教士译书、校定，期间接触了《遐迩贯珍》等传教士中文报刊，并参加《六合丛谈》的编撰
工作，许多传教士的文章都经过他的润色加工，他被传教士林乐知誉为“中国最有才干的人之一”。正是这二十
多年的熏陶与影响，成就了他著名报人的角色。黄亚胜“实际上承担了《遐迩贯珍》的报道、英文翻译、印刷
业务。例如，根据 1855 年第 1 号开始的广告‘布告编’，我们知道，黄亚胜具体负责广告业务的招揽。”① 还有
一些从事印刷、排版工作的人，他们同样在传教士报馆中得到了锻炼，例如《察世俗每月统记传》，中国人梁发
就在其中承担了刻印和发行工作，他因此被称为中国“报童的祖师”②。正是在传教士报馆中，一部分中国人掌
握了西方近代报刊的出版、经营理念与先进技术。
第二，担任传教士中文报刊的中文主笔

“一般说来，对于那些出自传教士们的著作，口译之后似乎就要用文人整理，中国文人们在对著作的定稿和
最后润色时起了关键作用。”③ 当时，为了符合中国人的书写习惯，传教士中文报刊上的文章都使用文言文。尽
管一些传教士精通中文，但要用文言表达得贴切、雅驯，符合中国人的口味，仍有相当的困难。正如梁启超所
言: “故西人之旅中土者，多能操华言，至其能读书者希焉，能以华文缀文著书者益希焉。”④ 如果要将西方格
致之学译成中文，那就更为困难了: “西人尝云: ‘中国语言文字最难为西人所通，即通之亦难将西书之精奥译
至中国。盖中国文字最古最生而最硬，若以之译泰西格致与制造等事，几成笑谈。”⑤ 所以就采用传教士口授文
章，由中国文人记录大意，再润色成文的做法，当时许多文章都是传教士的思想加上中国助手的文字合作完成

的。所以，鸦片战争后传教士中文报刊几乎都聘用中国文人做中文主笔，例如，发表在《六合丛谈》的《重学
浅说》、《西洋原始考》、《西国天学源流》、《华英通商事略》，就是由传教士口授、王韬执笔整理而成的。《万国
公报》更是聘请了不少中国人担任中文主笔。
第三，直接为传教士中文报刊撰写稿件

当时有不少中国人为传教士中文报刊写稿。梁发除了为《察世俗每月统记传》刻印和发行，还为它写文章，
尽管梁发只在乡下私塾接受过四年中国旧式教育，但他以“学善者”、“学善居士”的笔名为《察世俗每月统记
传》写过稿。《遐迩贯珍》、《六合丛谈》等传教士中文报刊，也都有中国人撰写的稿件，例如发表在《六合丛
谈》上的王韬的《反用强说》、韩应陛的《用强说》、蒋敦复的《海外异人传·该撒》等。在《万国公报》担任
中文主笔的沈毓桂、蔡尔康、任廷旭、范祎、袁康，更是在《万国公报》上发表了大量的文章，其中沈毓桂 268
篇，蔡尔康 56 篇，任廷旭 15 篇，范祎 10 篇，袁康 17 篇，这些还不包括他们与传教士合作的文章。除了这些中
文主笔，直接为《万国公报》写稿的中国人还有不少，例如: 王韬在《万国公报》发文 48 篇，郑观应 2 篇，胡
礼坦 3 篇，宋恕 2 篇，康有为 1 篇，孙中山 1 篇 ( 连载) 。⑥
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〔法〕谢和耐: 《中国和基督教》，上海古籍出版社，1991 年版，第 73 页。
梁启超: 《变法通议》，《饮冰室合集》文集之一，中华书局 1989 年影印本，第 56 页。
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杨代春: 《〈万国公报〉与晚清中西文化交流》，湖南人民出版社，2002 年版，第 77—78 页。



五、传教士中文报刊先进的设备和技术，为中国近代民族报刊提供了物质基础
传教士中文报刊在将西方先进的报业观念、报业模式传入中国的同时，也带来了西方先进的印刷设备和技

术，这些在客观上为中国人自己创办近代报刊打下了物质基础。
中国古代邸报采用雕版印刷，线装书样式，并使用木制印刷设备，印刷工艺则采用纯粹的手工操作，即手

工线装，这样的技术条件无法印制大张出版物。传教士在创办中文报刊时，将西方先进的设备与技术带入中国。
《天下新闻》于 1828 年创刊于马六甲，它不是采用书本形式，而是用铅活字印在散张的纸上，像今天的报纸，
所以它是第一份用活字排版、报纸形式的中文报刊。后来，中国境内出版的传教士中文报刊也采用活字排版，
例如《遐迩贯珍》，是中国境内第一家使用铅活字的中文报刊。与铅活字同时传入中国的还有石印技术，1838
年创刊于广州的《各国消息》，是我国最早使用石印技术的中文报刊。之后，铅印和石印这两种技术同时并存于
传教士中文报刊之中。与此同时，印刷业实现了工业化生产。墨海书馆是伦敦传教会上海传教站的一个出版机
构，其前身是巴达维亚印刷所，鸦片战争后迁来上海，迁上海后改名墨海书馆。它引进英国制造的新式印刷机
和金属活字，是中国近代第一家有铅印设备的出版机构。它还有以牛力拖动的机器印刷设备，大大提高了印刷
速度，当时一位中国人写了一首诗用以描述此番情景: “车翻墨海转轮圜，百种奇编宇内传。忙煞老牛浑未解，
不耕禾陇耕书田。”① 19 世纪 80 年代以后，印刷设备不再以牛力作为动力，而改为蒸汽机，进一步推动了印刷业
的机械化生产。
总之，传教士中文报刊为中国近代民族报刊的产生与发展提供了有益的经验，是中国人自办近代化报刊的

催化剂。在传教士办报活动的刺激下，中国的一批知识分子逐渐意识到报刊对于社会舆论的独特作用，开始投
身报界，尝试以报刊作为改革社会的武器。“知识分子无法运用国家权力实现改造国家衰败的命运，认识到报纸
宣传舆论、教化民生的作用”②，遂开始办报办刊。19 世纪 7、80 年代，中国人自己创办的第一批近代化报刊问
世，至“甲午战争前的二十年间，中国人先后自办了约二十家近代化报刊。”③ 戊戌变法时期，国人自办报刊更
如雨后春笋，仅 1896—1898 年间，国人新创办的报刊就达 65 种。④ 这些报刊，差不多全部以近代化的外报为蓝
本，“一切均仿泰西报馆章程办理”，所以它一开始就能以一种符合近代报刊模式的形态出现在读者面前。西方
的新闻理论与实践在与中国社会政治文化融合后显示出强大的生命力，在这些理论与实践指导下建立起来的国

人自办报刊，在随后的岁月里极大地推进了中国社会前进的步伐。
( 作者赵晓兰，浙江传媒学院学报编辑部编审。)

中国传统宗教与文化内在精神的解读与创新

———读洪修平教授 《中国儒佛道三教关系研究》

胡永辉

自汉以后，三教关系是中国传统宗教与文化的重要组成部分，但对于儒学是否为宗教的问题，历来有所争

论。这反映在三教关系的研究上，集中体现于对三教之“教”内涵的如何把握。然而，三教之学及其关系的历
史衍变绝不是纯粹地、单一地脱离社会环境的学术形态，相反它是应具体的时代环境而生，并且能反作用于现
实社会。从“学”的层面和从“教”的层面都有失片面，只有从内在精神的层面去把握中国传统宗教与文化才
能真正准确理解和把握其全貌。由此可见，三教之学不仅仅是哲学的三教之学或宗教的三教之学，而是兼顾宗
教与哲学的“教化之学”。以佛教为例，侧重于宗教信仰的佛教和侧重于哲学思辨的佛学，始终共存不悖，相辅
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